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A B S T R A C T   

The participants of this study, which included 50 (34 female and 16 male) 

Persian speakers, were undergraduates in various fields of study at Ferdowsi 

University of Mashhad.. The results of this study showed that optimism in 

Persian proverbs is conceptualized through all three of these components. From 

the perspective of the first component, namely choice, in Persian proverbs, 

attention to the power of God, the beauties of creation, positive characteristics, 

blessings and opportunities, individual capabilities and positive consequences of 

actions are clearly seen, reflecting the fact that in the culture of Persian speakers 

there is a positive attitude towards the world and hope. In terms of logical 

interpretation, in Persian proverbs, the interpretation of events is based on 

external, unstable and controllable factors. In particular, the role of fate and 

God's will is the main factor in shaping regional events. These findings show that 

optimism among Persian speakers is associated with the belief in the prominent 

role of God in life and fate. Regarding expectation, in Persian proverbs, the 

expectation of help from God, the performance of others and positive behaviors 

are clearly seen. These findings also show that optimism in the culture of Persian 

speakers is associated with hope. 
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Introduction 

This study examines how optimism is represented in Persian proverbs through the lens of 

cultural linguistics. Proverbs serve as cultural artifacts that reflect the values, beliefs, and 

cognitive patterns of Persian-speaking communities. The research aims to uncover how 

optimism is conceptualized in these proverbs and identify its key components. By analyzing 

these linguistic expressions, the study provides insights into the cultural foundations of 

optimism in Persian society. The theoretical framework draws on cultural linguistics, which 

explores the dynamic relationship between language, culture, and cognition. 
 

Method   

The research employed a qualitative methodology to analyze 37 Persian proverbs selected 

through purposive sampling from established literary sources. Fifty Persian-speaking 

undergraduate students (34 female, 16 male) from Ferdowsi University of Mashhad participated 

in the study. Participants were asked to interpret the proverbs, resulting in 916 distinct 

optimism-related phrases. These responses were systematically categorized into three primary 

components derived from Nouri's (2008) framework: selective attention, logical interpretation, 

and positive expectation. The analysis was guided by Sharifian's (2017) cultural linguistics 

model, which helped identify the cultural schemas, metaphors, and categories embedded within 

the proverbs. This approach allowed for a comprehensive examination of how cultural concepts 

are linguistically encoded and transmitted through proverbial expressions. 
 

Findings   

The analysis revealed three distinct patterns in how optimism is expressed in Persian proverbs. 

First, the component of selective attention was prominently featured, with proverbs emphasizing 

focus on positive aspects of life. This included frequent references to divine power (39% of 

responses), positive thoughts (24%), and the beneficial outcomes of actions (13%). Many 

proverbs encouraged focusing on God's benevolence and the beauty of creation, reflecting a 

cultural tendency toward gratitude and appreciation of life's blessings. Second, the logical 

interpretation component showed that Persian proverbs typically attribute life events to external, 

often divine, causes. About 42% of interpretations linked optimism to God's will, while 36% 

framed challenges as temporary obstacles. This perspective presents difficulties as transient 

phases within a larger divine plan, encouraging perseverance. Third, the positive expectation 

component demonstrated a strong cultural emphasis on hopeful anticipation. Participants 

frequently identified themes of divine assistance (39%) and expectation of favorable outcomes 

(54%). This reflects the cultural concept of tawakkul (trust in God), where optimism is 

expressed through both faith in divine support and personal responsibility.  
 

Conclusion   

This study reveals how Persian proverbs systematically encode optimism through culturally 

specific linguistic patterns. The findings highlight three interconnected components - selective 

attention, logical interpretation, and positive expectation - that collectively shape the Persian 

cultural conceptualization of optimism. These components reflect a worldview that combines 

spiritual faith with practical resilience, distinguishing it from more individualistic Western 

notions of optimism. While the study provides valuable insights into Persian cultural cognition, 

its limitations include a relatively homogeneous participant group and focus solely on Persian 

proverbs. Future research could expand this work through cross-linguistic comparisons and 

more diverse participant samples. The findings have significant implications for understanding 

cultural cognition, with potential applications in education, intercultural communication, and 

psychological studies of optimism across cultures. 
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 »مقاله پژوهشی«

نما خوش  ییباز  ضرب  ینیبمفهوم  زبان   یفارس  یهاالمثلدر  نگاه    ی شناساز 

 ی فرهنگ

 
 3iDیفی شهلا شر، 2iD*زادهیعل یعل، 1iDنیفولاد هیمرض

 
 چکیده

 ی فارس  یهاالمثلرا در ضرب   ینیبخوش  میمفاه  ، یفرهنگ  یشناسمطالعه با استفاده از چارچوب زبان  نيا
شکل    زبانیجامعه فارس   یو زبان  یچگونه در بستر فرهنگ  م یمفاه  ني که ا  دهدیو نشان م  کندیم  یبررس
 ی دانشگاه فردوس  زمرد( ا  16زن و    34)  یمقطع کارشناس  یدانشجو  50کنندگان شامل  اند. شرکتگرفته 

کنندگان خواسته شد  هدفمند انتخاب شد و از شرکت  یریگالمثل به روش نمونه ضرب   37مشهد بودند.  
عبارت مرتبط با   916کنند. در مجموع،    انیها بالمثلضرب   نيدر ا  ینیبخوش  یهانظر خود را درباره جنبه 

تفس  یآورجمع  ینیبخوش  مرحله  در  که  اصل  یریشد  مولفه  سه  انتخاب  یبنددسته   یبه  توجه    ،یشدند: 
سه    ني ا  قياز طر  یفارس  یهاالمثلدر ضرب  ینیب که خوش  دهدینشان م  جيو انتظار. نتا  ، یمنطق  ریتفس

 یهایژگيخلقت، و  یهايیبايتمرکز بر قدرت خداوند، ز  شاملیشده است. توجه انتخاب  یسازمولفه مفهوم
افراد، نعمت نتا  یفرد  یهای ها، توانمندها، فرصتمثبت  دهنده نگرش  مثبت اعمال است که نشان  جيو 

ام و  به جهان  آ   دیمثبت  فارس  ندهيبه  فرهنگ  تفس  زبانانیدر  رو  دهدیم  نشانیمنطق  ریاست.   دادهاي که 
و خواست خداوند در    ريو نقش تقد   شوند، یم  ریتفس  ريپذو کنترل  داريناپا  ،یرونیعمدتاً بر اساس عوامل ب

و وقوع    گرانيبه کمک خداوند، عملکرد درست د  د یاست. انتظارشامل ام  برجسته   دادهاي به رو  یدهشکل
 . دهدیم وندیروشن پ یا نده يبه آ  دیرا با توکل به خداوند و ام ینیبمثبت است که خوش یرخدادها
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 مقدمه
بدون شک يکیی از دلايلیی کیه جوامیع گونیاگون را از هیم 

از   مجموعیه ای    . فرهنیگاسیت  "فرهنگ"سازد،  متمايز می
ها و باورهای مشترک مردم جامعیه اسیت کیه عیادات، ارزش

کشید و از هیا را بیه تصیوير مییرفتار و اعتقادات مشترک آن
: 2008،  1گلاشیکونسلی به نسل ديگیر قابیل انتقیال اسیت )

( اعتقاد دارد ايین باورهیا و هنجارهیا 51:  2008)  2جندا  .(134
ات فکیری خاصیی را ايجیاد رفتار انسیان را تییییر داده وعیاد

نمايند. بدان معنا که فرهنگ اجتمیاع، باعیا ايجیاد بیاور می
نمايد. بنیابراين اگیر میا فکری شده و اين باور تولید رفتار می

هیای مشیترک گروهیی از فرهنگ را به مثابه رفتار و فعالیت
هیا قلمیداد نمیايیم کیه تحیت تیاویر باورهیای فکیری انسان

شیناخت مشترکی قرار دارند، مطالعه هر فرهنگ کلیدی برای  
های فکری و رفتاری افراد آن جامعه است کیه عادت  و درک
، )پیشیقدم  هیا در زبیان افیراد آن جامعیه هويداسیتنمود آن
1391 :48).  

توان گفت، هر زبانی در بافت فرهنگی خاصی درواقع می
گیرد و هر فرهنگی نیز در مرکز خود زبیانی طبیعیی شکل می

را دربرگرفته اسیت و زبیان ابیزاری بیرای انعکیاس مفیاهیم 
توانیم به رود؛ بنابراين با بررسی زبان میار میفرهنگی به شم

واکاوی فرهنگ مردم آن جامعه پرداخته و مفیاهیم فرهنگیی 
شناسیی زبیانايین مقولیه بیه ها را کشف کنییم. در آن  نهفته 

شناسی شناختی ای از زبانزيرشاخه   مرتبط است که   3فرهنگی
(. از درون 2017،  4ای دارد )شیريفیانمنشیا چندرشیته   واست  

ی خاص و منحصر بفرد شکل فرهنگ موجود در جامعه، ادبیات
 شود. وريک( شناخته میلگرفته که به نام ادبیات عامه )فولک

های مطالعه فرهنگ جوامیع، مطالعیه ادبییات يکی از راه 
هیا، عامه به ويژه ادبیات شیفاهی آن جامعیه، از جملیه قصیه 

هیای المثلهاست. از بهترين گونیه ها و ضربها، افسانه لالايی
هیا اشیاره کیرد. المثیلتوان به ضیربموجود ادبیات عامه می

ها زيرمجموعه فرهنیگ میردم و يکیی از عناصیر المثلضرب
رونید و بیه دلییل اهمیتیی کیه در شمار میساز به مهم هويت

ای بسیار مهیم در هويیت انعکاس فرهنگ مردم دارند، مقوله 
چون های فرهنگی همد. پديده نشوفردی و اجتماعی تلقی می

 دهیای يیک جامعیه را در خیوند باورها و آرماننتواها میمثل
های فرهنگی جوامع ها برای شناخت لايه . مثلدهندانعکاس  

 
1. Glushko 

2. Jenda 

3. Cultural Linguistics  

4. Sharifian 

های زيسیته بسیار اهمیت دارند، چرا که حاصل انباشت تجربه 
های هیر ملیت بیه افراد يک قوم يا ملت هستند. مطالعه مثل

تواند خلقیات، عادات خیوب و بید، فکیر و انديشیه، خوبی می
هییا هییا و يییا علايییق مییردم را نشییان دهیید. مثییلحساسیییت

هیا و دهنده الگوهای رفتاری بهنجیار و نابهنجیار، ارزشنشان
هیا از بطین های اجتماعی يک جامعه هستند. مثلضد ارزش

هیای هیای رفتیاری و ارزشجامعه بیرون آمده و بیانگر کنش
 (. 2: 1399اند ) کرمی و همکاران، مورد قبول جامعه 
برآنیم تا در ايین تحقییق بیه بررسیی   ذکر شدبنابر آنچه  
هیای زبیان فارسیی در المثیلبینیی در ضیربمفاهیم خیوش
اصیلی ايین   الؤشناسی فرهنگی بپیردازيم. سیچارچوب زبان

 :قرار زير استتحقیق از  
با توجه به الگیوی   یفارس  یدر ضرب المثلها  ینیخوش ب

چگونه مفهوم سیازی (  2011شناختی فرهنگی شريفیان )زبان
 یدر ضرب المثلهیا  ینیخوش ب  یکدام مؤلفه هابرای  و    شده 
 است؟ صورت گرفته  يیبازنمااين   یفارس

 پژوهشچارچوب نظری و پیشینه 

ها خواهیم پرداخت و المثلدر اين بخش ابتدا به کارکرد ضرب
به نقش آنها در بازتاب دادن ابعاد فرهنگی اشاره خواهیم کرد. 

شناسی فرهنگیی در ادامه، چارچوب نظری پژوهش يعنی زبان
بینی نیز به عنیوان يکیی از های خوشمعرفی می شود .مولفه 

کیه در ايین پیژوهش میورد ابعاد مفهومی اين تحقیق، چنیان
استفاده قرار گرفته است، توضیح داده خواهد شد. در انتها نییز 

 پیشینه مطالعات مربوط به پژوهش حاضر مرور خواهد شد.

 ها به مثابه تلاقی زبان و فرهنگ المثلضرب
هیای فرهنگیی و اجتمیاعی جوامیع المثل يکی از جلوه ضرب

انسانی است که هم با ادبیات عامه و هم بیا ادبییات فیاخر در 
تیرين تیوان آن را يکیی از مناسی ارتباط است. بنابراين میی

: 1402ها برای مطالعه فرهنگ جامعه دانست )سپاهی،  عرصه 
 هسیتندها چکیده تجربیات مردم هر جامعیه  المثلضرب  .(34

تیوان به سادگی می . شوندمی که در قال  عباراتی موجز بیان
 را به ياد سپرد و در مواقع لزوم به خاطر آورد. اهمیت اين   هاآن

زبانی در اين است که آنچه را در فرهنگ مهم است الگوهای  
به نقیل   2004میدر،  د )ندهتر نشان میبه روشنی هر چه تمام

ای، هیییا هماننییید آينیییه  (. ضیییرب المثیییل1395 زنیییدی،از 
کننده اوضاع و احوال فکری، فرهنگی و اجتماعی هر منعکس

دهنده اين که انعکاسعلاوه برو البته    هستنددوره و هر مکان  



 117           یفرهنگ  یشناساز نگاه زبان یفارس  یهاالمثلدر ضرب ینی بمفهوم خوش يیباز نما: و همکاران فولادين

، آينیه هسیتندمعتبر فرهنیگ، عقايید و باورهیای گذشیتگان  
. مطالعیه بیه حسیاب میی آينیدنییز    آحاد جامعه   زندگی امروز

دهد که پدران و نیاکان ما چگونه میی ها، به ما نشان میمثل
هیا چیه بیوده نآ های فکری  ترين دغدغه اند و اصلیانديشیده 

 (. 3: 1386است )ذوالفقاری،
المثلها جزئی از ادبیات شفاهی هسیتند کیه در هیر ضرب

شیوند، ولیی موضیوعات زبان و فرهنگی گفته و شینیده میی
ای به جامعه ديگیر متفیاوت المثلها از جامعه دربرگیرنده ضرب

جامعه و   همانبوده و بیانگرمسائل مورد علاقه يا انزجار مردم  
به حساب درواقع انعکاسی از فرهنگ اصیل و شايع هر جامعه  

ها، ( و مطالعه آن135:  1391نژاد،  و رحیمی  )معصومی  آيندمی
ها، مجالی است برای درک عملی زندگی مردم، عقايد، انديشه 

 هنجارها، بايدها و نبايدها، پسندها و ناپسندهای يک جامعه. 

 شناسی فرهنگیزبان
شناسیی زبان شناسی فرهنگیی بیر پايیه علیومی ماننید روان

شناسی و کاربردشناسی استوار است. اين رشته شناختی، مردم
ای ای چندرشیته شناسیی و حیوزه ای نسبتا جديد از زبانشاخه 

سازی است که به بررسی رابطه میان زبان و فرهنگ و مفهوم
کنید رويکردی که شیريفیان مطیرم میی.  پردازدفرهنگی می

شناسیی فرهنگیی را يکیی از فرهنگی است و زبیان_شناختی
کیه بیر طبیق آن  ددانیشناسی شناختی میهای زبانزيرشاخه 

های شناختی برآمده از تجارب انسانی سازیبین زبان و مفهوم
او زبیان را . (2: 2017، ارتباطی نزديک وجیود دارد )شیريفیان

گونیاگون   هیایداند که ويژگییای از فرهنگ میزيرمجموعه 
کنید )شییريفیان، م میییزبیان و فرهنیگ را میینعکس و مجسی

از   1سیازیفرهنگ به عنوان منبع تجربیه مفهیوم  و بر  (2011
 4، اسیتعاره 3، مقوله 2واره طريق ساختارهای شناختی مانند طرم 

 (.53: 1400، نخییادمی و همکییارادارد )تاکییید   5و رويییداد
شناسیی بیا ای از زبانعنوان زيرشاخه شناسی فرهنگی به زبان

رابطییه میییان زبییان، فرهنییگ و  ای،خاسییتگاه چندرشییته 
را   های انسانیهای زبانويژگیکرده و  سازی را بررسی  مفهوم

های برساخته فرهنگی طیف وسیعی سازیمفهوم  از طريق  که 
ند، مورد نکسازی میاز تجربیات انسانی  را رمزگذاری يا نمونه 

هیای عبارت ديگر، بسیاری از ويژگییدهد، به بررسی قرار می
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اند های فرهنگی جای گرفته سازیهای انسانی در مفهومزبان
های فرهنگیی شیامل (. اين مفهوم سازی2:  2017)شريفیان،  
ايین تجیارب بیا  .ها اسیتهای بشر در تمام زمینه تمام تجربه 

هیای زبیان بییان استفاده از مفاهیم فرهنگیی از طريیق وا ه 
د و اين مفاهیم فرهنگی ممکن است از فرهنگیی بیه نشومی

ايین   ،(؛ بنابراين2011)شريفیان،    باشند  متفاوت  فرهنگ ديگر
هیای رويکرد چارچوبی است که به نقش فرهنگ در گیزينش

و نقیش زبیان را در   اهمیت میی دهیدزبانی و ادراکات زبانی  
 برجسیته میی سیازدهای فرهنگی  سازیحفظ و انتقال مفهوم

(. زبییان نقشییی دوسییويه در ارتبییاط بییا 493: 2015)فرانییک، 
هییای فرهنگییی و درک آن دارد؛ از طرفییی، سییازیمفهییوم

هیای فرهنگیی، سیازیتعاملات زبانی برای گسترش مفهیوم
چون اين تعاملات بیرای گويشیوران،   حیاتی و ضروری است،

هیای خیود کند تا معانی را در میورد تجربیه فضايی فراهم می
هیای ساخته و بازسازی کنند؛ از سوی ديگر، بسیاری از جنبیه 

هیای فرهنگیی را سیازیساختار زبان و کاربرد زبیان، مفهیوم
کنند؛ از اينرو، مطالعه زبان به خودی خیود، کلیید منعکس می

هیای فرهنگیی و شیناخت سیازیمهمی بیرای درک مفهیوم
 های زبیانی اسیت )شیريفیان،فرهنگی، مرتبط با زبان و گونه 

شناسیی فرهنگیی هیم که رويکرد زباناين  ترمهم(.  5:  2017
چییارچوبی نظییری و هییم چییارچوبی تحلیلییی، بییرای بررسییی 

های انسیانی سازی فرهنگی که زيربنای کاربست زبانمفهوم
 (. 2: 2017کند )شريفیان،  می ارائه است 

 شناسی فرهنگی  چارچوب نظری زبان
 "شیناخت فرهنگیی  "مفهیومچیارچوب نظیری  اين  در بطن  

قراردارد که درک يکپارچه از مفاهیم »شناخت« و »فرهنگ« 
بیه   (.3:  2017نمايد)شیريفیان،  را در پیوند با زبیان ارائیه میی

عبارتی اين چارچوب رابطیه بیین شیناخت فرهنگیی، مفهیوم 
شناخت فرهنگیی "سازيهای فرهنگی و زبان را نشان میدهد.  

يک شناخت جمعی در سطح يک گروه يا جامعه اسیت کیه از 
تعاملات بین اعضای آن گروه فرهنگی )يا جامعیه( در طیول 

چیارچوب   (4:  2017)شیريفیان،    "آيیدزمان و مکان پديد می
شناسیییی فرهنگیییی مبنیییايی بیییرای درک نظیییری زبیییان

هیا در زبیان فیراهم های فرهنگیی و تحقیق آنسازیمفهوم
 (. 5 :2017)شريفیان،   آورد.می

 شناسی فرهنگی چارچوب تحلیلی زبان
فیر    نيیبیر ا  یفرهنگی  شناسیکه زبان  میگفت  نياز ا  شیپ
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 یانسییان یهییازبییان عناصییراز  یاریاسییتوار اسییت کییه بسیی
 کندیم  سازینمونه   اي  یرمزگذاررا    یفرهنگ  هایسازیمفهوم

از   یاریدر بسی  یفرهنگی  هیاییسیازمفهیوم  گردي  عبارت  به 
. انیدشیده   ه ییتعب  ايی  دارشیه ير  یانسیان  هیایزبان  هاییژگيو

 یبیرا  دییمف  يیابزارها  یفرهنگ  شناسیزبان  یلیتحل  چارچوب
زبییان و  نیرابطییه بیی لیییو تحل هییایژگییيو نيییا یبررسیی
ابزارهیا شیامل   ني. اکندیفراهم م  ،یفرهنگ  هایسازیمفهوم

 "فرهنگییو :استعاره    "فرهنگی  مقوله "،  "فرهنگی  طرحواره "
 تمبناسی  نيبر ا  یلی(. چارچوب تحل7:  2017  ان،یفياست )شر

را  یفرهنگی هایسازیممفهو ،یانسان  یهااز زبان  یاریکه بس
کیه   اين خود به اين معناسیت  و  کنند،یم  یو معرف  یرذاکدگ

 نيییا تواننییدیگونییاگون زبییان میی هییاییژگییيسییطوم و و
 و هیامقولیه  ها،را در قال  طرحواره   یفرهنگ  هایسازیمفهوم
 (.9: 2017  ان،یفيشکل دهند )شر  یفرهنگ هایاستعاره 

هیای شیناختی يیک سیازیهای مفهومی، مفهوماستعاره 
شناسیی هیا در زبیانای ديگر است. اما پژوهشحوزه در حوزه 

های مفهومی که برساخته فرهنگ هستند، استعاره   برفرهنگی  

 دنامیمیی  "استعاره فرهنگیی"را    هاآن  شريفیان  متمرکز بوده و
طرحییواره هییای فرهنگییی باورهییا، (. 45: 2017)شییريفیان، 

هیای چنیین ارزشهنجارها، قوانین و انتظارات رفتاری و هیم
گیرنید. ها و اجزای مختلف تجیارب را دربرمییمربوط به جنبه 

 (. 2017)شريفیان،  
از دانش، باورها و انتظیارات در میورد   ایطرحواره، شبکه 

(. 2021 ،فییاتیوا و همکییاراناز جهییان اسییت ) یابعییاد خاصیی
و   شیوندیانتیزاع می  یاز شناخت جمعی  یفرهنگ  هایواره طرم 

. یفییرد اتیییهسییتند تییا تجرب یگروهیی اتیییبراسییاس تجرب
 قییتی(. در حق2020زاده،  یقاضیی؛ 2015، 2011 ان،یفي)شییر

واره ( طیرم هایرطبقه ياز انواع )ز  یکي   یفرهنگ  هایطرحواره 
معنیا کیه   نيیبه  ا  شوند؛یهستند که توسط فرهنگ ساخته م

گیروه   کيیمیرتبط بیا    یجمع  یهاشناخت  از  هاواره طرم   نيا
 یتا معان  سازندمی  قادر  را  افراد  هاآنشوند.  یانتزاع م  یفرهنگ

(. اسییتفاده از 2017 ان،یفيرا منتقییل کننیید )شییر یفرهنگیی
را   یفرهنگی  رونارتباطیات د  توانیدیم  یفرهنگ  یهاواره طرم 
... نسیبت هاامیتر پروان  اری»شامل انتقال بس  رايکند، ز  لیتسه

اسییت«  ژه«يیی»و یهایسییازبییر مفهوم یبییه ارتباطییات مبتنیی
 (. 12: 2011  ان،یفي)شر

سطح   در  يیاز نظر توسعه و بازنما  یفرهنگ  هایواره طرم 
 ديیپد  یگیروه فرهنگی  کيی  یاعضیا  نیکلان، از تعاملات بی

 میورد مکیان و زمیان  در  میداوم  طیوربیه   که یحال  رد  ند،آيیم

. در سطح خرد، با گذشت رندگیقرارمی  مجدد  مذاکره   و  مذاکره 
 یکیلان را کسی  و درونی  هیایطرحیواره   نيزمان، هر فرد ا

که متعلیق بیه   یافراد  یعنينامتوازن،    یالبته به شکل  کند،یم
و نیه همیه   یهسیتند ممکین اسیت برخی  یگروه فرهنگ  کي

د. بیه نیرا بیه اشیتراک بگذار  یفرهنگی  واره طیرم   کي  یاجزا
طرحواره کلان تا   کياز    یهر فرد  سازییدرون  گر،يعبارت د
 هیاطرحیواره   نيیاسیت. ا  یفیرد  یو تا حدود  یجمع  یحدود
 هیا،گرشن  د،يدانش، عقا  ،یفرهنگ  ممفاهی  شامل  است  ممکن
باشید کیه اسیاس تفکیر و اسیتدلال   هنجارهیايی  و  هاارزش

 . کنندیم گذاریه يمختلف را پا هایفرهنگ
همیه دانیش    اد، ي که به احتمال ز  کند ی ( ادعا م 1996پالمر ) 

تعلیق دارد و    ی فرهنگی  هیای واره زبان و فرهنگ به طیرم  ی بوم 
  ل تشیکی   زبیان   در   گفتگیو   و   فرهنیگ   وجود   از   ها واره عملا طرم 

  ی تیا معیان   سیازند میی   قیادر   را   افیراد   ها، طرحواره   ن اي .  شوند ی م 
  ن ی مشیترک در بی  ی را انتقال دهند و بیه عنیوان دانشی  ی فرهنگ 

  هیای از طرحیواره   ی افراد حاضر در گفتگیو بیه کاررونید. تعیداد 
  ی فرهنگی  ی الگوها   ه ي و بر پا   ی انتزاع   م ی مرتبط با مفاه   ، ی فرهنگ 

  هیای واره طیرم   افتیه ي گسترش حالت    گر، ي د   ی هستند. بعض   ژه وي 
  اسیت   ر چشیمگی   ها هستند که نقش بدن انسان در آن   ی ر ي تصو 

و    م ی مفیاه   ا، ی (. باتوجه به تجارب ما نسبت به اش 2017)باگاشوا،  
بیه صیورت متفیاوت   هیا سیازی مفهیوم  ن يیخاص، ا   های ده ي پد 

 (. 2017  ان، ی ف ي )شر  شوند ی م   ر ی ساخته، درک و تفس 

 های خوشبینی مولفه
توجیه را شیامل: خوشیبینی  میرتبط بیا  ( مفاهیم  1387نوری )

در نظییر گرفتییه اسییت.در  انتظییار و انتخییابی، تفسیییر منطقییی
بینیی و چگیونگی پژوهش حاضر نیز  تعريیف مفهیوم خیوش

انعکاس آن در ضرب المثلها  مبتنی بر همین سه مولفه انجام 
ن فیرد بیه آ . توجه انتخابی فرايندی است کیه در  خواهد شد  

کنید، صورت آگاهانه به برخی از جنبه های زندگی توجه میی
توجه داشتن به چییزی يعنیی اسیتفاده از ابزارهیای حسیی و 
ادراکی برای ديدن، شنیدن، درک کردن و بیه خیاطر داشیتن 

هیا، هیا، توانمنیدیافراد خوشبین بیه امکانیات، فرصیت  .نهاآ 
هیا و بیه خیدا بیه عنیوان هیا، عشیق، محبیت، زيبیايیخوبی
ها توجه دارند. توجه انتخابی ها و خوبیترين منبع زيبايیعالی

 ی مورد استفاده در پیژوهش حاضیر هابه عنوان يکی از مولفه 
کیه در ذيیل بیه   در بر می گییردموارد و مصاديق متعددی را  

 گردد:برخی از انها اشاره می

 از سییوی هییای خییالق جهییان توجییه مثبییت بییه ويژگییی _1
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توجیه همواره    خوشبینفرد  ها: با اين توضیح که  خوشبین
 .دهای خداوند دارصفات و ويژگیتمام  مثبت به  

هیا: توجیه بیه هیای خلقیت در خوشیبینتوجه به زيبیايی  _2
 خوشیبین   ذهن انسان  در    های خلقتها و شگفتیزيبايی
 کند.باز می  ت های زندگی واقعی  ای به روزنه 

بیه : خوشیبینديگیرانرفتار    درهای مثبت  توجه به ويژگی  _3
نگرد، درواقع نهیی از غیبیت، رفتار افراد با ديده مثبت می

را   اوچینی همگی بیه نیوعی  توزی، تجسس و سخنکینه 
به سوی توجیه بیه ويژگیهیای مثبیت و عیدم توجیه بیه 

 دهد.ويژگیهای منفی افراد جهت می

خوشیبین بیه   فردها(:  ها )نعمتتوجه به امکانات و فرصت  _4
 راه موفقییت را بیاز میی  .ها توجه دارد  امکانات و فرصت

ها در عین حال که روحیه رضیايت و بیند. توجه به نعمت
را وامییدارد تیا از   ویورد،  آ پديد می    اوسپاسگزاری را در  

بلکه آنها را وسیله ای نییز   موده استفاده ننه تنها    هانعمت
 .بداندموفقیت برای کس  

که باعا های خود:  های مثبت و توانمندیتوجه به ويژگی  _5
شود انسان خوش بیین بیه ارزش وجیودی خیود نییز می

 آگاهی يابد.

 خوشبینانه : توجه  موجودتوجه به نتايج اعمال تا مشکلات    _6
 و اعمیال ديگیران  های سازنده رفتارهابه پیامدها و جنبه 

 . ايجاد نگرش مثبت به آنها را در بر دارد

در افیراد خوشیبین: ديگیران  توجه به افکار و گفتار مثبت   _7
همانگونه که دنییای بییرون جايگیاه رويیدادهای عینیی 
مثبت و منفی است، ذهن انسیان نییز سرشیار از انديشیه 
های گوناگون و متنوع است کیه برخیی مثبیت و برخیی 

های مثبت خوشبینی را منفی اند، توجه به افکار و انديشه 
 کند.در انسان تقويت می

، تفسیر منطقی اسیت، هرگیاه رويیدادی ر  مولفه دوم

 و بیه کنند آن را تفسیر و تبییین کننید؛  میدهد مردم سعی می
علل و عوامل ان پی ببرند. از نظر روانشناسی، اين علیل سیه 

پیذيری. علیل از نظیر بعد کلی دارند: منبع، پايداری و کنتیرل
ستند يا بیرونیی. از نظیر پايیداری نییز افیراد همنبع يا درونی  

و   دهنید يیا ناپايیداررويدادها را يا به علل پايیدار نسیبت میی
ن آ پذيری نیز به توان فرد در مهار و عدم مهیار  . کنترلموقت

رويداد اشیاره دارد. افیراد در نسیبت دادن پیامیدها بیه علیل، 
تبییین "سیبک    که نتیجیه آن دو  رويکردهای گوناگونی دارند

است. افیراد بیا سیبک تبییین   "تبیین بدبینانه "و    "خوشبینانه 
ا بیا انتسیابهای خوشبینانه تمايل دارنید رويیدادهای نیاگوار ر

افیراد خوشیبین و  _پذير توجیه کننیدبیرونی، ناپايدار و کنترل
موفق مشکلات را نردبانی برای صیعود و يیا میانعی در نظیر 

ايشان   .عبور کرد  هاگیرند که برای پیشرفت بايد از روی آنمی
که بیا صیبر و   میدانند  را موقت و لحظه ای  رويدادهای منفی

 پايداری می توان آنها را کنترل کرده و از سرراه برداشت.

هیا اسیت: فیرد انتظار مثبیت در خوشیبین  مولفه سوم

خوشبین از نظر عاطفی با فیرد بیدبین تفیاوت دارد و نظیرش 
انتظار او نگاه وينده نیز متفاوت از فرد بدبین است،  آ نسبت به  

 انتظار کمک از سیوی خداونید،  .1:  دارد  ينده آ مثبت نسبت به  

انتظار وقیوع   _3و    انتظار عملکرد درست از سوی ديگران  _2
  .رخدادهای خوشايند

 مروری بر تحقیقات مرتبط
هییا بییا تکیییه بییر چییارچوب المثییلدر زمینییه بررسییی ضییرب

شناسی فرهنگی تحقیقاتی چند در داخل وخارج از ايیران زبان
های زبان فارسی و غیر از آن صورت پذيرفتیه با تکیه بر داده 

 پردازيم. ها میاست که در اين بخش به مرور آن

 تحقیقات انجام شده روی زبان فارسی 
(، در پیژوهش  2016در يکی از اولین تحقیقات اين حوزه، دباغ ) 

بیرای آشیکار   رويکیردی شناسی فرهنگی را به عنوان زبان خود 
،  وی کنید.  می ها معرفی ساختن عناصر فرهنگی در ضرب المثل 

برای مطالعه ضرب    پیشین شناختی  ها و ابزارهای زبان ابتدا مدل 
عنوان  بییه را  شناسییی فرهنگییی  و سییپس زبان   را ارائییه هییا  المثل 

ها بیا  المثل چارچوبی برای آشکارسازی محتوای فرهنگی ضرب 
استفاده از سیه عنصیر طرحیواره فرهنگیی، مقولیه فرهنگیی و  

سیازی فرهنگیی  استعاره فرهنگی که مجموعاً به عنیوان مفهوم 
 . داند تر می مناس    شوند شناخته می 

 در  یفارسی  یهیاالمثلضیرب  یبه بررسی(  2019)  یمیتم
پرداخت تا نشان دهید فرهنیگ   یفرهنگ  یچارچوب زبانشناس

دارد و چییه عوامییل  یبییه کییار گروهیی یچییه نگییاه یرانییيا
 یو  یهیاافتیه ي  .نگرش نهفته است  نيدر پس ا  یشناختروان
 کیه اسیت    رانيدر فرهنگ ا  یبه همکار  لياز عدم تما  یحاک

از  ی خیود ريپیذ تیعدم مسیئول  ی، وورخود مح  ،عدم اعتماد
 بروز آن به شمار می رود.عوامل    نيترمهم

( با استفاده از الگوی زبیان شناسیی فرهنگیی  2020قاضی ) 
( به بررسی مفهوم شرم در انواع روايتهیا  2017و  2011شريفیان ) 

هیا و  نامه های اجتماعی ، لیت از منابع برخط مانند وبلاگها، شبکه 
ای بیا  شده از پرسشینامه های گردآوری ها و نیز داده المعارف دايره 
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شرکت کننده پرداخت. نتايج ايین بررسیی نشیان داد   200تعداد  
هیای  مفهوم شرم در زبان فارسیی در لییات احساسیی و مقولیه 

مختلفی همچون حیا، عفت و ... ريشه دارد کیه هییم متنیا ری  
در زبان انگلیسی ندارد و در میان آنها بیشترين بسیامدها مربیوط  

 های حیا، شرم، کمرويی و خجالت است. به مقوله 

 1نییگ( بییه واکییاوی زباه1399پیشییقدم و همکییاران )
هیای های فارسی پرداختنید. يافتیه المثلنگری در ضربمثبت

دهد که اهداف پربسامد استفاده از زباهنگ پژوهش نشان می
نگری به موارد پند و نصیحت، دعوت به شادی و نشاط، مثبت

نمايی، تشويق به اتحاد و همکاری، دعا در حق اغراق و بزرگ
بندی به عقايد مذهبی، ترغی  به صبر در کارها مخاط ، پای

هیای رسیمی و و شکرگزاری اختصیاص يافتیه کیه در بافیت
انید. در بعید هیدف ، کاررفته های متفاوت به غیررسمی با لحن

آمییز پند و نصیحت دادن و در زمینیه لحین، لحین نصییحت
 بالاترين بسامد را به خود اختصاص دادند.

( هفتصیید مییورد از عبییارات، 1400خییادمی و همکییاران )

را   "خشیم"های مرتبط بیا  المثلها و ضرباصطلاحات، مويه 
دهید کیه مورد مطالعه قرار دادند. نتايج اين بررسی نشان می

هیا، در سیبک زنیدگی روسیتايی و سیازیريشه ايین مفهیوم
عشییايری، عقايیید و باورهییا، تییاویر فیزيولییو يکی عواطییف و 

هیای بیدن انسیان و تخییلات و تصیورات احساسات بر اندام

 قراردارد. "خشم"گويشوران نسبت به  
ی، فرهنگی  یهامیدل  ه يیظرتکیه بیر نبا  (  1403اردبیلی )

زبان را در مورد گويشور  فارسی  20های گردآوری شده از  داده 
 شیوندمیاستفاده    یبحران  یهاتیدر موقعالمثل که  ضرب  12

 یگذاراسیآزمون شباهت و مق  کرد. نتايج حاصل از  یسرا برر
 رییی»تی  ط«،يشیرا  رییتی  یکه »تلاش برا  دادنشان    یچندبعد

 از  «یبحرانی  طيبا شیرا  ی»سازگار  ط«،ينگرش نسبت به شرا
زبانیان بیه غال  در میان فارسی  یفرهنگ  یهامدل  مهمترين

 .استحل مسئله  عنوان راهبردی برای

 های دیگر تحقیقات انجام شده روی زبان
شناسیی فرهنگیی محققان ديگری نیز با تکیه بر الگوی زبان

 
ارتباط   یست که به بررسا  و زبان گفرهن   یاز دو وا ه   یبی ترک زباهنگ .1
که چگونه    دهدنشان  تا    پردازدی زبان و فرهنگ در جوامع مختلف م  انیم

بازتاب  الگ ارزش   یدهنده زبان،  و  باورها  جامعه    کي  یفرهنگ  یوهاها، 
را  یزبان  یساختارها  آن،  در.  است اصطلاحات  تا    شوندیم  ی بررس  جيو 
آن   یفرهنگ  یالگوها  در  شناسانهفته  بهترتا    شوند   يیها  از    ی درک 

 .فراهم شود یبر زبان و ارتباطات انسان  یفرهنگ رات یتأو

هییای ديگییر هییای زبییانالمثییلشییريفیان بییه بررسییی ضییرب
ها هم به لحاظ روش انجام پژوهش اند که بررسی آنپرداحته 

 و هم نتايج حائز اهمیت است.
هیای المثیلبررسی ضیرب  ( به 2018)  2لجبن سلام و معا

 در چییارچوب یدر عربییی سییعودی و عربییی تونسیی حیوانییات
کیه   دادهیا نشیان  . يافتیه پرداخته استشناسی فرهنگی  زبان
فرهنگی به عنوان گفتمان -ها در محیط اجتماعیالمثلضرب

کنند و نیاز به صحنه خاصی دارند کیه ضرب المثلی عمل می
 ی ايین تحقییقهاصحنه عمومی بر آن نگاشت شیود. يافتیه 

های دهد اين دو فرهنیگ فرعیی، صیحنه همچنین نشان می
 تاویر  اهمیتکه برگذارند  عمومی بسیار کمی را به اشتراک می

فرهنگییی کییه اجتمییاعی و میییراد خرده -محیییط فیزيکییی
 عربی تونسیو  عربی سعودی  های زبانی و مذهبی  زيرفرهنگ
  .صحه می گذارد شودرا شامل می

( مسائل ذيل را مورد بحا و تدقیق قرار 2202)  3اتیارمیت
: )الف( شکل مفهوم سازی فرهنگی رمزگذاری شده در میدهد

در زبیان انیدونزيايی. )ب(   "عبیارات"ها، به ويژه  المثلضرب
سیازی سخنرانان اندونزيايی چگونه  فرهنیگ خیود را مفهیوم

های اين تحقیق از طريق مطالعیه ادبییات و بیا داده   کنند.می
های ضرب المثل استفاده از منابع داده مکتوب در قال  کتاب

بیرداری های يادداشتو با استفاده از فنون شنیداری و تکنیک
شیناختی ها با استفاده از نظريه زبانگردآوری شده است. داده 

و ( تجزيییه و تحلیییل 2017فرهنگییی پیشیینهادی شییريفیان )
سیازی را در های اين مقاله پنج نوع مفهوميافته   مبتنی بر آنها

سیازی فرهنگیی نید: )الیف( مفهومکزبان اندونزيايی ارايه می
سیازی فرهنگیی مرتبط بیا شخصییت و اخیلاق، )ب( مفهوم

سازی فرهنگی میرتبط بیا مرتبط با شرايط انسانی، )ج( مفهوم
اتییلاف عمییل، )د( مفهییوم سییازی فرهنگییی مربییوط بییه 

سازی فرهنگی مربیوط های تحقق نیافته و )ه( مفهومخواسته 
 به رنج ناشی از اعمال ديگران.

زبانشیییناختی فرهنگیییی از  یتحلیلییی (2420) 4یکیییوکز

المثییل هییای در ضییرب "سییبیل"و  "ريییش"سییازی مفهییوم
ضیرب المثیل   31. ايین مطالعیه  داده اسیتمجارستانی ارائه  

کنید، کیه انتخاب شده از پنج مجموعه را تجزيه و تحلیل می
هیای فرهنگیی شیامل سیازیدر آن فرآيند شناسايی مفهیوم

تجزيه و تحلیل مفهومی همیراه بیا اسیتفاده از سیاير شیواهد 
نتیايج   فرهنیگ اسیت.با  های قوم نگاری مرتبط  زبانی و داده 

 
2. Ben Salamh and Maalej 

3. Ermitati 

4. Kóczy 



 121           یفرهنگ  یشناساز نگاه زبان یفارس  یهاالمثلدر ضرب ینی بمفهوم خوش يیباز نما: و همکاران فولادين

شخصییت، مردانگیی، ،  دهد که هفت مفهوم هدف  نشان می
پرستی، سن، حیثیت و خرد در مدل فرهنگیی استقلال، میهن

در شیناخت   "سبیل"مجارستانی به هم پیوسته هستند و    مرد

تری برتیری و ارزش مثبیت  "ريیش"فرهنگی در مقايسه بیا  
تییوان از دهیید کییه چگونییه میدارد. ايیین مطالعییه نشییان می

شناسییی شییناختی زبانچییارچوب نظییری و ابزارهییای روش
ها ضرب المثل  موجود در    فرهنگی در مطالعه عناصر فرهنگی

 استفاده کرد.
( بییه بررسییی انعکییاس 2024همکییاران )و  1واتیويییدا

هیای زبیان آلمیانی المثیلخصايص انسانی موجود در ضیرب
هیا بیا کمیک چیارچوب انید. آنپرداختند که بیه آب مربیوط

ها هم المثلشناسی فرهنگی نتیجه گرفتند که اين ضربزبان
دهند. خصايص مثبت خصايص منفی و هم مثبت را نشان می

بینی، سکوت، میل به تسیاهل، شیجاعت و صیداقت را خوش
جیويی، شد. در مقابل، خصیايص منفیی هیم عیی شامل می

 گرفت.طلبی را در بر میشرارت، و فرصت
( بیییه بررسیییی تطبیقیییی 2024همکیییاران ) و 2والاور
شناسیی های روسی و بلییاری در چیارچوب زبیانالمثلضرب

های مشترک زبیانی فرهنگی پرداختند تا نشان دهند آيا زمینه 
و فرهنگی بین فرهنگ روسی و بلیاری وجود دارد. آنها نشان 

های سیاختاری و معناشیناختی میوازی دادند که اگرچه زمینه 
های روسیی و بلییاری ديیده میی شیود امیا المثلبین ضرب

های روسیی المثلسازی و ابعاد شناختی نهفته در ضربمفهوم
 و بلیاری منحصر به فرد و مجزا هستند.

 روش تحقیق

در اين تحقیق، روش گردآوری داده مشیابه تحقیقیات قبلیی 
( است که هیر دو 2024( و لاوروا و همکاران )2019تمیمی )

شناسیی شناسیی زبیانالمثل و مبتنی بر روشمرتبط با ضرب
فرهنگی صورت پذيرفته است. نظر بیه ايین کیه در تحقییق 

شناسیی فرهنگیی بیرای يررسیی بازتیاب حاضر از قال  زبان
های فارسی استفاده شده است، بیه المثلبینی در ضربخوش

سیت کیه توسیط ا  3هیملحاظ روش نوعی آزمايش الحاق مفا
( به کار گرفته شده اسیت. در مرحلیه اول، از 2017شريفیان )

آوری داده استفاده شیده اسیت تیا از ها برای جمعالمثلضرب
کننیدگان در طريق آن  زمینه لازم برای ا هیار نظیر شیرکت

سیازی صیورت گرفتیه دربیاره تحقیق ودريافت نیوع مفهیوم

 
1. Widawati 

2. Lavrova 

3. Concept association 

بینیی( فیراهم آيید. در مرحلیه موضوع اصلی تحقیق )خیوش
سیازی فرهنگیی گیردآوری ، مفهومبعدی، يعنی  تفسیر پاسخ

شود. به عبارت ديگر، طبق نظر شیريفیان بندی میشده دسته 
های انتخاب شده هر يک المثل(، در اين تحقیق ضرب2017)

بیییه عنیییوان محرکیییی بیییرای دريافیییت پاسیییخ از سیییوی 
کنندگان مورد استفاده قیرار گرفتیه اسیت تیا مفیاهیم شرکت

الحاق شده به آنها از نظام مفهیومی موجیود در شیناخت هیر 
 کنندگان استخراج گردد.يک از شرکت

المثل از سوی افراد، عناصیر و  الحاق مفاهیم به يک ضرب 
سازی را در نظام مفهومی هر يک از آنها مشیخص  ابعاد مفهوم 

کننده همگیی از يیک جامعیه زبیانی و  کند. اگر افراد شرکت می 
هیای موجیود در الحیاق مفیاهیم  فرهنگی واحد باشند، شباهت 

سیازی فرهنگیی باشید. از  تواند بازنمود مفهوم مشاهده شده می 
هیا  اين روی، مشارکت گويشوران بومی ضروری است تا پاسیخ 

جمعیی منحصیر بیه فیرد از يیک گیروه  مبین يک منبیع درون 
کنندگان اين تحقیق را که شیامل  فرهنگی خاص باشد. شرکت 

زبیان بودنید دانشیجويان  مرد(گويشور فارسی   16زن و    34)   50
ف  هیای مختلیهای مختلیف مقطیع کارشناسیی در رشیته رشته 

دانشگاه فردوسی مشیهد تشیکیل میی دهنید. مییانگین سینی  
هايی  سال است و تا حد ممکن از خانواده   21/ 5کنندگان  شرکت 

 اند.  اقتصادی متوسط انتخاب شده -با سطح اجتماعی 
المثیل از ضیرب  37با در نظر گرفتن هدف اين تحقییق،  

؛ ذوالفقیاری، 1390المثل مختلف )دهگان،  های ضربفرهنگ
( بیه روش 1391؛ کشاورز باقری،  1398الدينی،  ؛ شجاع1392
گیری هدفمند انتخاب شد. روند انتخاب بیه ايین شیکل نمونه 

های ای و با مراجعه به فرهنگبود که با کمک روش کتابخانه 
تیايی از   46اولیه    المثل مختلف، نگارندگان به مجموعه ضرب
ها رسیدند و آن را در اختیار سه تن از اساتید زبان المثلضرب

هیا و ادبیات فارسی قرار داده تا نظر خود را راجع به ارتباط آن
بینییی، در ايیین بییا معیییار اصییلی تحقیییق، يعنییی بیییان خییوش

المثیل نظیر ضیرب  37ت،  ها اعلام کنند.  در نهايالمثلضرب
مثبت هر سه تن از اساتید را کسی  ودر ايین تحقییق میورد 

 50تییايی در اختیییار  37اسییتفاده قییرار گرفییت. ايیین فهرسییت
کیه ايین کننده قرار داده شد تا نظر خود را راجع به اينشرکت
بینیی را بییان ها چه جنبیه يیا مفهیومی از خیوشالمثلضرب
نشیان شیده اسیت،   1که در جیدول  دارند ابراز کنند. چنانمی

خواندنید و المثیل را مییکنندگان ابتدا هر يک از  ربشرکت
بعد در يک طیف چهارگانه میزان آشنايی خود را با آن اعیلام 

= 1کردند. اين طیف در يک مقیاس چهارگانه به صیورت  می
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(ام ولیی = قیبلاً شینیده )ديیده 2ام،  اصلاً با آن رو به رو نشده 
(ام و = قیبلاً شینیده )ديیده 3دانیم،  معنای )منظور( آن را نمی
= 4ام، و  دانم اما خیودم بکیار نبیرده معنای )منظور( آن را می

دانیم و خیودم (ام و معنای )منظور( آن را میقبلاً شنیده )ديده 
ام، ارائه شد. در ادامه هر شرگت کننیده توضییح هم بکار برده 

المثل چه معنیا و مفهیومی را در ذهین او داد که آن ضربمی
 انگیزد. برمی

 ها المثلنمونه اقلام فهرست ضرب: 1جدول 

 توضیح 4 3 2 1 المثلضرب

ماهی را هر وقت از آب بگیری تازه 
 است. 

     

فرج  ديگر  ستون  به  ستونی  از 
 )گشايش( است. 

     

      پايان ش  سیه سفید است. 

 
دقیقه وقت داشتند تا نظر خیود را در   60کنندگان  شرکت

کنندگان اجازه نداشتند از هیم منبع فهرست وارد کنند. شرکت
خارجی مثل فرهنگ لیات، مشیاوره بیا دوسیتان يیا اينترنیت 

ها آزاد بودند تا هر چند مفهوم استفاده کنند. علاوه بر اين، آن
رسیید را بییرای هییر يییک از الحییاقی کییه بییه ذهنشییان مییی

ها يادداشت کننید. هیدف از ايین آزادی در وبیت المثلضرب
چه از مفاهیم الحاقی بیود مفاهیم در واقع دستیابی به  هر آن

کنندگان وجیود داشیت. بنیابراين، مفهیوم که در ذهن شرکت
المثل تقريباً بداهه بود کیه خیود يکیی از الحاقی به هر ضرب

( به 2017فیان )معیارهای آزمايش الحاق مفهوم است که شري
آن اشاره کرده است. بديهی است که توضیحات تنها در مورد 

در موردشیان انتخیاب   4و    3هیای  اقلامی ارائه شد که گزينه 
 شده بود.
های به دست آمده از مرحلیه قبیل )آزمیايش الحیاق داده 

مفاهیم( در مرحلیه دوم )گیام تفسییری(  بیا عنیوان مفیاهیم 
بندی شد. طبق نظر کنندگان دسته شده توسط شرکتيادداشت
شناسیی فرهنگیی، هیدف (، در چارچوب زبان2017شريفیان )

سازی خاص فرهنگی است که بیر اين مرحله شناسايی مفهوم
مبنای آزمايش مفاهیم الحاق شده به هر يک از ضرب المثلها  

هیا و باورهیای آن بازتابنده اعمیال فرهنگیی در بسیتر ارزش
فرهنگ خواهد بود. در اين مرحله، در دو نوبت بیه فاصیله دو 
هفتییه مفییاهیم دسییته بنییدی شییدند کییه در نهايییت بییین دو 

بندی منطبق با سه مولفه اصلی شیامل توجیه انتخیابی، دسته 
درصدی بدست آمد. اين   3/97یر منطقی و انتظار  تطبیق  تفس

ها در بخش نتیايج ارائیه شیده اسیت و در ادامیه –بندیدسته 
 مورد بحا قرار خواهد گرفت.

 هاتحلیل داده
 37کننیده بیا  شیرکت  50بايد خاطر نشان سیاخت کیه تمیام  

طوری کیه المثل ارائه شده در اين تحقیق آشنا بودند به ضرب
ها را در قالی  يیک يیا مفهوم الحاقی مرتبط با هر يک از آن

چند عبیارت يیا جملیه بییان کردنید. در مجمیوع از شیرکت 
عبارت که هر يک مبین يک مفهوم الحاقی در   916کنندگان  

آوری گرديد که پیس از بررسیی و باره خوش بینی  بود، جمع
در مرحله تفسیری، و در قال  سه مولفه اصلی منتخ  بیرای 
پژوهش حاضر شامل توجه انتخابی، تفسیر منطقیی و انتظیار 

 بندی شدند.های قبلی توضیح داده شد دسته که در بخش

ضرب بررسی  خرد:  چارچوب المثلتحلیل  در  ها 

 شناسی فرهنگیزبان
در اين بخش و برای ادامه روشنتر مطالی  در بخیش بعیدی 

هیايی کیه در المثلاز ضرب  ها( چند نمونه )تحلیل کلان داده 
کننییدگان قییرار داده شیید را تحقیییق حاضییردر اختیییار شییرکت

هیايی کیه المثلکنیم تا ابعاد مستتر در ضربمختصرا ذکر می
چیارچوب بینی دلالت دارند بیشتر معرفیی گیردد. در  بر خوش

کیه چگونیه شیود مشخص می  انیفيشر  یفرهنگ  یشناسزبان
 یهییاواره از جملییه طرم  ،یفرهنگیی یهایسییاززبییان، مفهوم

را  یفرهنگیی یهاو مقولییه  یفرهنگیی یهااسییتعاره  ،یفرهنگیی
 نيییا یریکارگبییه بنییابر ايیین بییا  .دهییدیمیینعکس و شییکل م
انتقیال   یگچگون  توانیمی  فارس  یهاالمثلچارچوب در ضرب

مشیترک   یفرهنگی  یهایسیازمفهوم  قيرا از طر  ینیبخوش
که   دهندینشان م  یطور کلها به المثلضرب  نيانمود.    لیتحل

را در   ینیبخیوش  ،یفارسی  یفرهنگی  یهایسازچگونه مفهوم
را در جامعیه   دییو ام  یآورو تیاب  دهیدیم  یزبان روزمره جا

 . کندیم  تيتقو

  .. هر که دندان دهد، نان دهد1

از  یواره فرهنگییکننییده طییرم المثل منعکسضییرب نيییا
کیار   يیتوانا  انسان  که اگر    دهدیاست و نشان م  یاله  تیمش

بیه نییز  )نان(    ی، روزداشته باشدخوردن(    یکردن )دندان برا
 دنبال آن خواهد آمد..

  ت.اس دیسف هیشب س انی. پا2

باور   نيرا منتقل  و ا  یفرهنگ  ینیبالمثل خوشضرب  نيا
بیه   تيیهستند و در نها  یموقت  هایکه سخت  کندیم  تيرا تقو
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انتقیال   یینن  ازنیوع. اسیتعاره فرهنگشیوندیآرامش منجیر م
 است.  اتیح  ديو تجد دیبه نور، نماد ام یکيتار

 .تازه است یریرا هر وقت از آب بگ  ی. ماه۳

 از  یفرهنگی  یمقولیه   کي  یدهنده المثل نشانضرب  نيا
 یبیرا گیاه چیکیه ه بیر ايین دارد دییفرصت است و تأک  نوع  

نشیان   یتیازگ  یفرهنگی  ی. اسیتعاره سیتین  ريشروع دوباره د
که امکانات صیرف نظیر از زمیان، همچنیان پابرجیا   دهدیم
 .مانندیم

 .میدار  یی. ما هم خدا4

 از  یطرحواره فرهنگی  کيکننده  المثل منعکسضرب  نيا
 کنیدیم  تيباور را تقو  نياست و ا  یاله  تيعدالت و حما  نوع
خواهید   روزییاند و عیدالت پرها نشده   انسانها به حال خودکه  
از نظیارت   یاسیتعاره فرهنگی  کيالمثل مظهر  ضرب  نيشد. ا
 یزنیدگ  بطنو عدالت در    دیکه ام  دهدیاست و نشان م  یاله

 .جاری اند

 . از تو حرکت از خدا برکت5

از تلاش و پاداش   یطرحواره فرهنگ  کيالمثل  ضرب  نيا
و   که ابتکیار عمیل   بر اين نکته دارد    دیرا منتقل  و تأک  یاله

 را   . حرکیتی را در پی خواهد داشتاله  تيانسان حما  تلاش
بیه   تیینشان دهنده رفاه و موفقرا    برکت    ونماد تعامل فعال  
 .حساب می آورد

 .چرخدیپاشنه نم کی یرو  شهی. در هم6

 رقابیلیو غ  ریییاز تی  یمقولیه فرهنگی  کيینشان دهنده  
 طيکه شیرا  کندیم  تيرا تقو  ده يا  نيبودن است و ا  ینیبشیپ

. آورندیدوام نم  شه یهم  یبرا  هایهستند و سخت  رییدر حال تی
و   یدگرگیون  یدهنده بیاز کیردن در، نشیان  یاستعاره فرهنگی

 است. ديجد یهافرصت

 تحلیل کلان: دسته بندی داده
تیوان تر از اين نیز بیان شد، توجه انتخابی را میکه پیشچنان

های در قال  توجه به قدرت لايتناهی خداوند، توجه به زيبايی
هیا و رفتیار مثبیت افیراد، در نظیر خلقت، پرداختن به ويژگی

های خیود، در مندیها، توجه به توانها و فرصتگرفتن نعمت
نظر گرفتن نتیجه اعمال مثبت، پیرداختن بیه افکیار مثبیت و 

بندی کرد. بررسی و تفسیر مفاهیم الحاق شده امیدواری دسته 
کنندگان نشان داد که در بعد توجه انتخیابی بیه توسط شرکت

درصد (، پرداختن به افکار مثبیت   39ترتی  قدرت خداوندی )
درصید (، در نظیر گیرفتن نتیجیه مثبیت   24و امیدوار بیودن)

ها و رفتار مثبت ديگران به ويژگیدرصد (، توجه    13اعمال )  

درصد (  ، درنظیر گیرفتن   8های خلقت )  درصد (، زيبايی  8)
درصید (   3درصد( و توانمندی خود )    5ها )  ها و فرصتنعمت
نشیان داده شیده   1ترين مولفه ها بودنید کیه در شیکل  مهم
 است.

 
 توجه نظر از هاالمثلضرب در بینیخوش سازیمفهوم: 1 شکل

 انتخابی 

در بعیید  تفسیییر منطقییی، يعنییی بیییان علییل و عوامییل 
کنندگان مورد شده توسط شرکتبینی نیز مفاهیم الحاقخوش

چیه در بخیش تجزيه و تحلیل قرار گرفیت. بیا توجیه بیه آن
چارچوب نظری پژوهش حاضر در باره تفسییر منطقیی گفتیه 
شد، هرگاه رويدادی ر  میدهد، مردم سیعی میی کننید ان را 
تفسیر و تبیین کنند؛يعنی به علل و عوامل آن پی ببرنید، کیه 
اين مهم دو نوع سبک تبیین خوشبینانه و بدبینانیه را در پیی 
دارد؛ افراد با سبک تبیین خوشبینانه منبع رويدادها را بیرونیی، 

نشیان داده   2که در شکل  نناپايدار و کنترل پذير میدانند. چنا
زبانیان فارسی  سازیشود که در مفهومشده است، مشاهده می

بینی بیرونی است. به اين ترتی  که در اکثیر غالبا منبع خوش
شده  توسط شرکت کنندگان نقیش خواسیت و مفاهیم الحاق

مقدرات پروردگار عالم در  هیور و بیروز حیس خیوش بینیی 
درصید(. بیه معنیای ديگیر،   42برجسته تر ديده شیده اسیت)

خیوردن تقیديری مناسی  و بینی در نزد آنیان بیه رقیمخوش
خوش از سوی خدا، کمک الهی، لطیف پروردگیار، رحمیت و 

میا هیم "بخشندگی او پیوند خیورده اسیت.مثلهايی همچیون

و موارد   "خدايی داريم، خدا چاره سازه، کارت رو به خدا بسپار
ديگر از اين دست نشان دهنده اين نیوع مفهیوم سیازی میی 

يیداری، باشد. با توجه به مولفه ديگر تفسیر منطقیی، يعنیی پا
شیده بايد گفت که در بخش قابل تیوجهی از مفیاهیم الحیاق

توسط شرکت کنندگان موقتی بودن و ناپايداری شرايط علیت 
درصد(، در اين زمینه   36بینی قلمداد شده است )اصلی خوش

در همیشه روی يک پاشینه نمیی چرخید، "مثلهايی همچون  
آفتاب همیشه پشت ابر نمی ماند، جلیوی ضیرر را از هرکجیا 

نتايج اعمال
13%

قدرت خدا
رفتار مثبت39%

8%

افکارمثبت
24%

توانمندی خود
3%

زيبايی خلقت
8%

نعمت
5%
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قابل ذکر هستند. در نهايت، بیا در   "بگیری منفعت است و ...
پیذيری نظر گرفتن مولفه سوم در تفسیر منطقی يعنی  کنترل

) توان مهار رويدادها و مشکلات و سختیها( بايد گفت  غال  
ها  از نظر شرکت کنندگان  حاکی از مفهوم تقدير المثلضرب

و تصمیم خداوندی است، و طبق انچیه پییش از ايین متیذکر 
درصد(.  نقش خواسیت   22شديم در اکثر مفاهیم الحاق شده)

و مقدرات خداوندی در  هور و سیرانجام رويیدادها برجسیته 
است و بنابراين از نظر آنان مهار رويدادها بیه شیکل کنتیرل 

خدا چیاره سیازه،   "پذير در دست خداست. مواردی همچون:  
دنیدان را داده نیان خدا درد را داده درمان رو هم داده، هرکه  

 (2نشان دهنده اين واقعیت هستند.)شکل   "هم داده 

 
  تفسیر نظر از هاالمثلضرب در بینیخوش سازیمفهوم: 2 شکل

 منطقی 

شیده  انتظیار وقیوع از بعد انتظار نییز در مفیاهیم الحیاق
های خوشايند و انتظار رحمت و کمک از سیوی خیدا و رخداد

هیای نیز انتظار عملکرد درست و بجا از سوی ديگران مولفیه 
بینی در بین گويشیوران سازی خوشاصلی انتظار را در مفهوم
دهند بدين ترتی  کیه سیهمی قابیل زبان فارسی تشکیل می

سیازی هیا در درصد( از مفهیوم  54ملاحظه  و بیش از نیمی)
شده حاکی از انتظار رخداد خوشايند و امید میان مفاهیم الحاق

ماهی رو هروقت از   "ای روشن است. مثلهايی چون :به آينده 
آب بگیری تازه است، جوينده يابنده است، هرچیه پییش ايید 

د. دسیته نسیبتا را میتوان به عنوان نمونه نیام بیر  "خوش ايد
درصد(  هم حیاکی از   39شده)عمده ديگری  از مفاهیم الحاق

چییه در فرهنییگ انتظییار کمییک از سییوی خداسییت؛ يعنییی آن
شیودکه البتیه بیا ايرانی از آن با عنوان توکل ياد می-اسلامی

توجه به توضیحاتی که پیش از ايین در قسیمتهای قبیل داده 

کارت را بیه خیدا "شد کاملا مورد انتظار است. مثلهايی چون  
بسییپار، خییدا گییر زحکمییت ببنییدد دری زرحمییت گشییايد در 

از اين دست اند. و سرانجام در مقايسه بیا دو میورد   "ديگری
درصید(،  از مفیاهیم الحیاقی در  7ذکر  شده درصید انیدکی) 

انتظار از افراد ديگر برای انجام کیار نییک و عملکیرد "قال   

خیدا "انید. مثیل  ، خوشبینی را مفهیوم سیازی کیرده  "مثبت

نشیان دهنیده   "هرچقدر که بنده بد دارد، بنده خوب هم دارد
 (.3اين واقعیت  است.)شکل 

 
ها از نظر بعد  المثلبینی در ضربسازی خوشمفهوم: ۳شکل 

 انتظار 

 گیرینتیجه
 یهاالمثلدر ضرب  ینیببازتاب خوش  یپژوهش به بررس  نيا

پرداخته است. با استفاده   یفرهنگ  یشناساز منظر زبان  یفارس
مطالعیه بیه   نيیا  ،یفرهنگی  یشناسیزبان  یاز چارچوب نظیر

 یفارسیی یهاالمثلدر ضییرب ینیبخییوش میمفییاه یواکییاو
در  میمفیاه نيپرداخت و تلاش کرد تا نشان دهد که چگونه ا

 نمیودشکل گرفته و    زبانیجامعه فارس  یو زبان  یفرهنگ  سترب
در   ینیبکیه خیوش  دهدیپژوهش نشان م  نيا  جي. نتااندافته ي

توجیه   یسیه مولفیه اصیل  قيیاز طر  یفارسی  یهاالمثلضرب
 .شده است  یسازمفهوم  و انتظار مثبتی  منطق  ریتفسی،  انتخاب

 توضیح داده شد کیه   یتوجه انتخابپیش از اين در ذيل مقوله  
توجییه بییه قییدرت خداونیید،  ،یفارسیی یهاالمثلدر ضییرب

هییا و مثبییت افییراد، نعمت یهییایژگيخلقییت، و یهییايیبايز
مثبییت اعمییال،  جيو نتییا یفییرد یهایها، توانمنییدفرصییت

 ینیبکه خوش  دهدینشان م  افته ي  ني. اشودیم  ده يوضوم دبه 
بیه  دییمثبت به جهان و ام یبا نگرش  زبانانیدر فرهنگ فارس

در ی دريیافتیم کیه  منطقی  ریتفسیدر بعید    .همراه اسیت  نده يآ 
عمیدتاً بیر اسیاس   دادهايیرو  ریتفسی  ،یفارس  یهاالمثلضرب

 ژه،يو. بیه ردیگیصورت م  ريپذو کنترل  داريناپا  ،یرونیعوامل ب
در  یعنوان عامییل اصییلو خواسییت خداونیید بییه  رينقییش تقیید

 افته ي  نيقرار گرفته است. ا  دیمورد تأک  دادهايوبه ر  یدهشکل

منبع 
کمک)بیرونی
(خدا
42%

یکنترل پذير
22%

موقت)ناپايدار
(بودن
36%

(کمک خدا)منبع بیرونی کنترل پذیری

(موقت بودن)ناپایدار

رخداد خوشايند
54%

رحمت الهی
39%

ديگران
7%
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بیا   زبانانیدر فرهنگ فارسی  ینیبکه خوش  دهدینشان م  نیز
 .همراه است  ريو تقد  یاعتقاد به نقش پررنگ خداوند در زندگ

 یهاالمثلدر ضیربنشیان داده شید کیه    انتظار مثبتدر بعد  
 گرانيخداوند، عملکرد درست د  یانتظار کمک از سو  ،یفارس

 هم  افته ي  ني. اشودیم  ده يوضوم دمثبت به   یو وقوع رخدادها
 دییبا ام  زبانانیفارس  نگدر فره  ینیبکه خوش  دهدینشان م

 .روشن و توکل به خداوند همراه است  یانده يبه آ 

در حیوزه    ن ی شیی مطالعیات پ   ی ها افته ي پژوهش با   ن ي ا  ج ي نتا 
دارد.    ی خیوان ها هم المثل ضیرب   ل ییو تحل   ی فرهنگ   ی شناس زبان 

(، دبیاغ و نوشیادی  2017(، دبیاغ ) 2007ايیوانز )   ی مثل مطالعات 
کیه بیه   ( 2020( و قاضیی  ) 2021(، فاتیوا و همکیاران ) 2015) 

  ی ها زبان   ی ها المثل در ضرب   ی فرهنگ   ی ها ی ساز مفهوم   ی بررس 
دهنده  ها بازتاب المثل اند که ضرب اند، نشان داده مختلف پرداخته 

جامعیه هسیتند. در    ک ي   ی فرهنگ   ی ها و نگرش   باورها ها،  ارزش 
  ی فارسی  ی ها المثل مشاهده شید کیه ضیرب   ز ی ن   حاضر    پژوهش 

  ی هیا را در قال    ی ن ی ب خیوش   م ی مفیاه   ، ی فرهنگ   ی عنوان ابزار به 
-ی در فرهنگ اسیلام   شه ي که ر   باز می نمايند   خود   خاص   ی زبان 
در    ی ن ی ب خییوش همییانطور کییه پیشییتر ذکییر شیید ،  .دارد   ی رانییي ا 

  ی سیاز مفهوم   ی سه مؤلفه اصل   ق ي از طر   ی فارس   ی ها المثل ضرب 
  ن يیو انتظیار مثبیت. ا   ی منطقی  ر ی تفسی  ، ی : توجه انتخیاب د شده ان 
دارنید و    شیه ي ر   زبانان ی فارس   ی در شناخت فرهنگ   قاًی ها عم مؤلفه 

هسیتند.    ی ن ی ب زبان، فرهنیگ و جهیان   ن ی کننده تعامل ب منعکس 
  ی هیا کیه چگونیه طرحواره   يافته های تحقیق حاضر نشان داد  

به ترتی  زير  در پیوند بیا    ها، ی بند مقوله  ها و  استعاره   ، ی فرهنگ 
  ی فارس  ی ها المثل را در ضرب  ی ن ی ب خوش  يی بازنما اين سه مولفه 

 .دهند ی شکل م 
 یبرجستگ  :یفرهنگ  یهاو طرحواره  یتوجه انتخاب.  1

درصید   42  ،الهیی  قدرت  بر  متمرکز  درصد  39)  یتوجه انتخاب
 ه يیبیا نظر  یفارس  هایالمثلضرب  در(  مثبت  افکار  بر  متمرکز
 یهییاچارچوب -( 2017) انیفيشییر یفرهنگیی یهییاطرحواره 
همسیو   -  کننیدیم  تيکیه ادراک را هیدا  یمشیترک  یشناخت

 ش،یهر کیه بیامش بی"  :مانند یفارس یهاالمثلاست. ضرب

 "محکم ببندهم  را    توکل کن و بند کفشت"و    "شتریبرفش ب
 یطرحی  دهنده نشیانهیا هسیتند و  المثیلاز اين دست ضرب

در کنیار هیم   یو تلاش انسان  یاله  تیهستند که در آن عامل
را  یرانیيا-یاسلام  یفرهنگ  یالگو  ،یدوگانگ  نيوجود دارند. ا
به خدا )توکل(  مانيبا ا  ینیبکه خوش  يی، جا  کندیمنعکس م

بیه  زییشیخص را ن تیمسئول  و در عین حال  گره خورده است
 . شناسدیت میرسم

  ر ی تفسی  : ی فرهنگ   ی ها و اس تااره   ی منطق   ر ی تفس .  2
کیه در آنهیا بیر    ی فارسی  ی ها المثل در ضیرب   دادها يیرو   ی منطق 

به   ی ن بی خوش  درصد   36اساس مفاهیم الحاقی شرکت کنندگان  
داده شیده اسیت  نسیبت    الهیی   اراده   درصد  به   42علل گذرا و  

  :مثیال   ی است. بیرا   ی فارس   ی فرهنگ   ی ها کننده استعاره منعکس 

  بییانگر اسیتعاره    "در همیشه روی يیک پاشینه نمیی چرخید "

   "تیا خیدا چیه بخواهید "و    ( 2021و همکاران،  وا ی فات )  ی دار ناپاي 
  شیده ن یی تع  ش ی از پی ر ی مس  ک ي به عنوان   زندگی   استعاره   نشانگر 
پیالمر    ی ها بیا ادعیا اسیتعاره   ن يیا باشیند . می   ( 2013  ان، ی ف ي )شر 
  ت ییعل   ی فرهنگ   ی ها ها مدل المثل ضرب   نکه ي بر ا   ی ( مبن 1996) 

و    ی رونیی بر عوامل ب   د ی همسو هستند. تأک   کنند، ی م   ی را رمزگذار 
در ضیرب المثلهیا کیه نمیودی از    ( ی )مثلًا مداخلیه الهی دار ي ناپا 

فردگیرا    ی ها در تضاد با فرهنگ  اسلامی است  -فرهنگ ايرانی 
)میثلًا پشیتکار(    دار يیو پا   ی درونی  ی ها ی ژگ ي ها و است که در آن 

  ی ادعییا   ايیین  از   افتییه ي   ن يیی(. ا 2001هسییتند )چانییگ،    لیی  غا 
  ی هییا »چارچوب   کییه    ( 2011  ان، ی ف ي )شییر ی فرهنگ   ی شناسییزبان 

  .حمايیت میی کنید   "خیاص هسیتند   ی از نظر فرهنگ   ی ر ی تفس 

از اسیتعاره    ی نمونه ا   "از تو حرکت، از خدا برکت "ضرب المثل  
  ی در هیم می  ی الهی  ض ی است که تلاش انسان را بیا فی  ی ب ی ترک 
سیکولار    ی فرهنگ هیا   ی که در ضرب المثل ها   يی الگو .  زد ی آم 

 .( 2015 ، ی )دباغ و نوشاد   کمتر مصداق دارد 
نتايج مربوط   :یفرهنگ  یهاانتظارات مثبت و مقوله.  ۳

 39مطلیوب،    جيبیه نتیا  دیدرصد ام  54انتظار مثبت )  مؤلفه به  
منعکس کننیده طبقیه در پژوهش حاضر  درصد توکل به خدا(  

 یجمعی  لتیفضی  کيیبیه عنیوان    ینیخوش ب  یفرهنگ  یبند

دسیت   یدسیت بیالا"  :مانند  یفارس  یاست. ضرب المثل ها

از   زيمتمیا  ،یاجتمیاع  دیعنوان امرا به   ینیبخوش  "است  اریبس
و بازنمیايی میی   یبنیدطبقه   یغرب  «ی»خودکارآمد  یهامدل
 نکیه يبیر ا  ی( مبنی2011)  شريفیانبا استدلال    نکته   ني. اکند

)مثلاً توکیل ببیه خیداو( وابسیته بیه فرهنیگ   یمقولات زبان
( نشان دادند که 2018معالج)بن سلام و    .هستند، همسو است

را بییه عنییوان  ینیباغلیی  خییوش یسیییانگل یهاالمثلضییرب
. پیژوهش حاضیر نشیان میی کنندیمطرم م  یفرد  یآورتاب

را بیه خوش بینیی    یفارس  یهاالمثلضرببر عکس    دهد که 
کیه در  يیالگیو - زننیدیگره م یو اجتماع  یعمل متقابل اله

( نیز 2018معالج)بن سلام و    توسط  زین  یعرب  یهاالمثلضرب
 گزارش شده است.

بیرخلاف  دهد که  علاوه بر اين، نتايج اين تحقیق نشان می 
  د ییتأک   ی فیرد   ت ییکیه اغلی  بیر عامل   ی غربی  ی ها المثل ضرب 
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  ی فارسی ی ها المثل ضیرب  ( 2018)بن سیلام و معیالج،   کنند ی م 
ها و  انسیان   ن ی عمیل مشیترک بی  ک يیرا به عنوان    ی ن ی ب خوش 

کییه    کنیید ی م   د يیییمطالعییه تأ   ن يییا   .کننیید ی مطییرم م   ات یییاله 
هسییتند    ی شییناخت فرهنگیی  ی ها مصیینوعات زبییان المثل ضییرب 
انتظیییار در  -ر ی تفسییی-گانه توجیییه (. سیییه 2017  ان، ی ف ي )شیییر 
را مینعکس    ی اسلام -ی ران ي ا   ی ن ی ب جهان   ، ی فارس   ی ها المثل ضرب 

   .است  ی و جمع  ی عمل معنو   ک ي   ی ن ی ب که خوش  يی جا   کند، ی م 
 ی، داراآن یپیییژوهش بیییا وجیییود دسیییتاوردها نيیییا

مطالعه محدود به   نيا  یریگاست. اولاً، نمونه   يیهاتيمحدود
 نمیی توانید  محدودی است که قطعیا    زبانیفارس  شورانيگو
 نيیا  اً،ییاشید. وانب  زبانیفارس  شورانيگو  یکامل تمام  نده ينما

در و    تیه پرداخ  یفارس  یهاالمثلضرب  یپژوهش تنها به بررس
انجیام   گیريد  یهیازبان  يی از  هاالمثلبا ضرب  یاسه يمقاآن  

 نده،يآ   یهادر پژوهش  شودیم  شنهادیپ  ن،ياست. بنابرا  نشده  
ها انجیام زبان  گريو د  یفارس  یهاالمثلضرب  نیب  یاسه يمقا

 یسیازدر مفهوم  یفرهنگی  یهیاها و تفاوتشود تیا شیباهت
 .شود  روشن و بیشتر    بهتر ینیبخوش
 یفارسیی یهاالمثلپییژوهش نشییان داد کییه ضییرب نيییا
 قییعم  میدهنده مفیاهعامه، بازتاب  اتیاز ادب  یعنوان بخشبه 

 قيیها از طرالمثلضیرب  نيیدر ا  ینیبهستند. خوش  یفرهنگ
بیر اسیاس   دادهايیرو  ریتفس  ،یمثبت زندگ  یهاتوجه به جنبه 

 نديخوشییا یدادهايییو انتظییار وقییوع رو یرونیییعوامییل ب
بهتیر   شیناختتنها بیه  نه   هاافته ي  نياست. ا  شده   یسازمفهوم

 یهیادر حوزه   توانیدیبلکیه م  کنید،یکمک م  یرانيفرهنگ ا
 زین یفرهنگنیمانند آموزش زبان، ترجمه و مطالعات ب  یگريد

 .ردیمورد استفاده قرار گ
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